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Chapter 3

Japanese Interlinear
Reference: Japanese Kougo-yaku (1954/1955)

אמֶר1 וַתֹּ֥
そして–言った
H0559

לָ֖הּ
彼女に

י נָעֳמִ֣
ナオミは
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
しゅうとめ
H2545

י בִּתִּ֞
娘よ
H1323

א ֹ֧ הֲל
ではないか
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
探しましょう
H1245

לָךְ֛
あなたの–ために

מָנ֖וֹחַ
安息の–場所を
H4494

ר אֲשֶׁ֥
それは

יטַב־ יִֽ
良く–なる–ように
H3190

ךְ׃ לָֽ
あなたにとって

時にしゅうとめナオミは彼女に言った、「娘よ、わたしはあなたの落ち着き所を求めて、あなたをしあわせにすべきで
はないでしょうか。

ה2 וְעַתָּ֗
さて–今
H6258

א ֹ֥ הֲל
ではないか
H3808

֙ עַז בֹ֙
ボアズは
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
私たちの–知り合い
H4130

ר אֲשֶׁ֥
その

הָיִ֖ית
いた
H1961

אֶת־
と–共に
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
彼の–若い–女たち
H5291

הִנֵּה־
見よ–彼は
H2009

ה֗וּא
彼は
H1931

זֹרֶ֛ה
ふるい–分けている
H2219

אֶת־
その
H0853

גֹּ֥רֶן
脱穀場で
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
大麦の
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
今夜
H3915

あなたが一緒に働いた女たちの主人ボアズはわたしたちの親戚ではありませんか。彼は今夜、打ち場で大麦をあおぎ分
けます。

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
そして–洗いなさい
H7364

כְתְּ וָסַ֗
そして–油を–塗りなさい
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
そして–着なさい

]שמלתך[
—
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
衣を
H8071

עָלַ֖יִךְ
あなたの–上に

]וירדתי[
—
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
そして–降りて–行きなさい
H3381

הַגֹּ֑רֶן
脱穀場に
H1637

אַל־
しないで–ください
H0408

תִּוָּדְעִי֣
知られないで–ください
H3045

ישׁ לָאִ֔
その–人に
H0376

עַ֥ד
まで
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
彼が–終える
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
食べることを
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
そして–飲むことを
H8354

それであなたは身を洗って油をぬり、晴れ着をまとって打ち場に下って行きなさい。ただ、あなたはその人が飲み食い
を終るまで、その人に知られてはなりません。

י4 וִיהִ֣
そして–なる
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
彼が–横になったら
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
そして–確かめなさい
H3045

אֶת־
その
H0853

הַמָּקוֹם֙
場所を
H4725

ר אֲשֶׁ֣
そこに

יִשְׁכַּב־
彼が–横たわる
H7901

ם שָׁ֔
そこで
H8033

וּבָ֛את
そして–行って
H0935

ית וְגִלִּ֥
そして–めくりなさい
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
足もとを
H4772

]ושכבתי[
—
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
そして–横たわりなさい
H7901

וְהוּא֙
そして–彼が
H1931

יַגִּ֣יד
告げるでしょう
H5046

ךְ לָ֔
あなたに

אֵ֖ת
その
H0853

ר אֲשֶׁ֥
あなたが

ׂין׃     תַּעַשִֽ
するべきことを

そしてその人が寝る時、その寝る場所を見定め、はいって行って、その足の所をまくって、そこに寝なさい。彼はあな
たのすべきことを知らせるでしょう」。
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אמֶר5 וַתֹּ֖
そして–言った
H0559

אֵלֶי֑הָ
彼女に
H0413

ל כֹּ֛
すべて
H3605

אֲשֶׁר־
あなたが

י תֹּאמְרִ֥
言うことを
H0559

)אֵלַ֖י(
私に
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
します

ルツはしゅうとめに言った、「あなたのおっしゃることを皆いたしましょう」。

רֶד6 וַתֵּ֖
そして–降りて–行った
H3381

הַגֹּ֑רֶן
脱穀場に
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
そして–した

ל כְּכֹ֥
すべての–とおりに
H3605

אֲשֶׁר־
命じた

תָּה צִוַּ֖
命じたとおりに
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
しゅうとめが
H2545

こうして彼女は打ち場に下り、すべてしゅうとめが命じたとおりにした。

אכַל7 וַיֹּ֙
そして–食べた
H0398

עַז בֹּ֤
ボアズは
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
そして–飲んだ
H8354

וַיִּיטַב֣
そして–喜んだ
H3190

לִבּ֔וֹ
心が

א ֹ֕ וַיָּב
そして–行った
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
横たわるために
H7901

בִּקְצֵה֣
の–端に

הָעֲרֵמָה֑
積み山
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
そして–来た
H0935

ט בַלָּ֔
ひそかに
H3909

וַתְּגַל֥
そして–めくった
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
足もとを
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
そして–横たわった
H7901

ボアズは飲み食いして、心をたのしませたあとで、麦を積んである場所のかたわらへ行って寝た。そこで彼女はひそか
に行き、ボアズの足の所をまくって、そこに寝た。

8֙ וַיְהִי
そして–あった
H1961

י בַּחֲצִ֣
の–真ん中に
H2677

יְלָה הַלַּ֔
夜
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
そして–震えた
H2729

ישׁ הָאִ֖
その–人は
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
そして–手探りした
H3943

וְהִנֵּ֣ה
すると–見よ
H2009

ה אִשָּׁ֔
女が
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
横たわっていた
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
足もとに
H4772

夜中になって、その人は驚き、起きかえって見ると、ひとりの女が足のところに寝ていたので、

וַיֹּ֖אמֶר9
そして–言った
H0559

מִי־
誰
H4310

אָתּ֑  
あなたは

אמֶר וַתֹּ֗
そして–言った
H0559

֙ אָנֹכִי
私は
H0595

ר֣וּת
ルツ
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
あなたの–はしため
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
そして–広げてください
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
あなたの–衣の–裾を
H3671

עַל־
の–上に

אֲמָתְ֣ךָ֔
あなたの–はしため
H0519

י כִּ֥
なぜなら

גֹאֵ֖ל
贖い–主

תָּה׃ אָֽ
あなたです

「あなたはだれですか」と言うと、彼女は答えた、「わたしはあなたのはしためルツです。あなたのすそで、はしため
をおおってください。あなたは最も近い親戚です」。
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אמֶר10 וַיֹּ֗
そして–言った
H0559

ה בְּרוּכָ֙
祝福–されるように
H1288

אַ֤תְּ
あなたは

יהוָה֙ לַֽ
主に
H3068

י בִּתִּ֔
娘よ
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
良くした
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
あなたの–恵みは

הָאַחֲר֖וֹן
後の–ものが
H0314

מִן־
よりも

הָרִאשׁ֑וֹן
初めの–もの
H7223

לְבִלְתִּי־
しないで
H1115

כֶת לֶ֗
行くことを
H3212

֙ אַחֲרֵי
の–後に

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
若者たち
H0970

אִם־
貧しい–者も

ל דַּ֖
貧しい
H1800

וְאִם־
富める–者も

ׁיר׃ עָשִֽ
富める
H6223

ボアズは言った、「娘よ、どうぞ、主があなたを祝福されるように。あなたは貧富にかかわらず若い人に従い行くこと
はせず、あなたが最後に示したこの親切は、さきに示した親切にまさっています。

ה11 וְעַתָּ֗
さて–今
H6258

֙ בִּתִּי
娘よ
H1323

אַל־
しないで–ください
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
恐れないで–ください
H3372

ל כֹּ֥
すべて
H3605

אֲשֶׁר־
あなたが

י תֹּאמְרִ֖
言うことを
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
しましょう

ךְ לָּ֑
あなたの–ために

י כִּ֤
なぜなら

֙ יוֹדֵעַ֙
知っている
H3045

כָּל־
すべての
H3605

עַר שַׁ֣
門
H8179

י עַמִּ֔
私の–民の

י כִּ֛
つまり

שֶׁת אֵ֥
の–女
H0802

יִל חַ֖
力ある
H2428

תְּ׃ אָֽ
あなたであると

それで、娘よ、あなたは恐れるにおよびません。あなたが求めることは皆、あなたのためにいたしましょう。わたしの
町の人々は皆、あなたがりっぱな女であることを知っているからです。

וְעַתָּה12֙
さて–今
H6258

י כִּ֣
確かに

אָמְנָ֔ם
本当に
H0551

י כִּ֥
確かに

]אם[
—

גֹאֵ֖ל
贖い–主です

כִי אָנֹ֑
私は
H0595

וְגַם֛
しかし–また
H1571

יֵשׁ֥
いる
H3426

גֹּאֵ֖ל
贖い–主が

קָר֥וֹב
近い
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
私より

たしかにわたしは近い親戚ではありますが、わたしよりも、もっと近い親戚があります。

׀לִ֣ינִי 13
泊まりなさい

יְלָה הַלַּ֗
今夜
H3915

וְהָיָה֤
そして–なる
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
朝に
H1242

אִם־
もし

יִגְאָלֵ֥ךְ
贖うなら

טוֹב֙
良い

ל יִגְאָ֔
贖うでしょう

וְאִם־
しかし–もし

א ֹ֙ ל
しない
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
望まない–なら

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
贖うことを

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
私が–贖います

כִי אָנֹ֖
私が
H0595

חַי־
生きておられる

יְהוָה֑
主に–かけて
H3068

י שִׁכְבִ֖
横たわりなさい
H7901

עַד־
まで
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
朝
H1242

今夜はここにとどまりなさい。朝になって、もしその人が、あなたのために親戚の義務をつくすならば、よろしい、そ
の人にさせなさい。しかし主は生きておられます。その人が、あなたのために親戚の義務をつくすことを好まないなら
ば、わたしはあなたのために親戚の義務をつくしましょう。朝までここにおやすみなさい」。
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ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
そして–横たわった
H7901

]מרגלתו[
—
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
足もとに
H4772

עַד־
まで
H5704

קֶר הַבֹּ֔
朝
H1242

קָם וַתָּ֕
そして–起きた

]בטרום[
—
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
前に
H2962

יר יַכִּ֥
見分けられる

ישׁ אִ֖
人が
H0376

אֶת־
その
H0853

רֵעֵה֑וּ
隣人を
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
そして–言った
H0559

אַל־
しないように
H0408

ע יִוָּדַ֔
知られないように
H3045

כִּי־
つまり

אָה בָ֥
来たと
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
女が
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
脱穀場に
H1637

ルツは朝まで彼の足のところに寝たが、だれかれの見分け難いころに起きあがった。それはボアズが「この女の打ち場
にきたことが人に知られてはならない」と言ったからである。

אמֶר15 וַיֹּ֗
そして–言った
H0559

בִי הָ֠
持って–きなさい
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
頭掛けを
H4304

אֲשֶׁר־
その

עָלַיִ֛ךְ
あなたの–上の

חֳזִי־ וְאֶֽ
そして–持ちなさい
H0270

בָ֖הּ
それを

אחֶז וַתֹּ֣
そして–持った
H0270

הּ בָּ֑
それを

וַיָּ֤מָד
そして–量った
H4058

שֵׁשׁ־
六–杯の
H8337

שְׂעֹרִים֙
大麦を
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
そして–置いた
H7896

יהָ עָלֶ֔
彼女の–上に

א ֹ֖ וַיָּב
そして–行った
H0935

יר׃ הָעִֽ
町に

そしてボアズは言った、「あなたの着る外套を持ってきて、それを広げなさい」。彼女がそれを広げると、ボアズは大
麦六オメルをはかって彼女に負わせた。彼女は町に帰り、

וַתָּבוֹא16֙
そして–来た
H0935

אֶל־
の–もとへ
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
しゅうとめ
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
そして–言った
H0559

מִי־
誰
H4310

אַתְּ֣
あなたは

י בִּתִּ֑
娘よ
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
そして–告げた
H5046

הּ לָ֔
彼女に

אֵ֛ת
その
H0853

כָּל־
すべての
H3605

ר אֲשֶׁ֥
その

שָׂה־ עָֽ
した–ことを

לָ֖הּ
彼女に

ישׁ׃ הָאִֽ
その–人が
H0376

しゅうとめのところへ行くと、しゅうとめは言った、「娘よ、どうでしたか」。そこでルツはその人が彼女にしたこと
をことごとく告げて、

אמֶר17 וַתֹּ֕
そして–言った
H0559

שֵׁשׁ־
六–杯の
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
大麦
H8184

לֶּה הָאֵ֖
これらを
H0428

נָתַ֣ן
与えました
H5414

לִ֑י
私に

כִּ֚י
なぜなら

אָמַר֣
言ったからです
H0559

י( )אֵלַ֔
私に
H0413

אַל־
しないで–ください
H0408

תָּב֥וֹאִי
行かないで–ください
H0935

ם רֵיקָ֖
空手で
H7387

אֶל־
の–もとへ
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
しゅうとめ
H2545

言った、「あのかたはわたしに向かって、から手で、しゅうとめのところへ帰ってはならないと言って、この大麦六オ
メルをわたしにくださいました」。

וַתֹּא֙מֶר18֙
そして–言った
H0559

י שְׁבִ֣
座って–待ちなさい
H3427

י בִתִּ֔
娘よ
H1323

עַד֚
まで
H5704

ר אֲשֶׁ֣
あなたが

ין דְעִ֔ תֵּֽ
知る
H3045

יךְ אֵ֖
どのように

ל יִפֹּ֣
落ち着くか
H5307

דָּבָר֑
ことが
H1697

י כִּ֣
なぜなら

א ֹ֤ ל
しない
H3808

יִשְׁקֹט֙
休まない
H8252

ישׁ הָאִ֔
その–人は
H0376

י־ כִּֽ
まで

אִם־
すべて

ה כִּלָּ֥
終える
H3615

הַדָּבָ֖ר
ことを
H1697

הַיּֽוֹם׃
今日
H3117

しゅうとめは言った、「娘よ、この事がどうなるかわかるまでお待ちなさい。あの人は、きょう、その事を決定しなけ
れば落ち着かないでしょう」。
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